
CURRICULUM VITAE PERSONAL 

 

Información personal 

Apellido(s) / Nombre(s): Chen / Yi-Ting  

Nombre español: Marisol Chen 

Sexo: Mujer 

Nacionalidad: Taiwanesa 

Localización: Taiwán 

Fecha de nacimiento: 30 de marzo de 1986 

Correo(s) electrónico(s): marisol13099@hotmail.com 

                        marisol13099@gmail.com 

Educación 

Segundo ciclo Universitario desde septiembre de 2006 a junio de 2008 

    Título académico: Licenciada en Filología hispánica 

    Principales materias o capacidades profesionales estudiadas: Traducción, cultura, 

lingüística. 

    Nombre y tipo del centro de estudios: Departamento de Español de la 

Universidad de Idiomas Wenzao (Wenzao University College of Languages). 

 

Collage y primer ciclo Universitario desde septiembre de 2001 a junio de 2006 

    Título académico: Diplomada Filología hispánica 

    Principales materias o capacidades profesionales estudiadas: Historia, las 5 

destrezas en español. 

    Nombre y tipo del centro de estudios: Departamento de Español de la 

Universidad de Idiomas Wenzao (Wenzao University College of Languages). 

 

Idioma(s) 

Idioma nativo: chino  

Otros idiomas: español (nivel B2), inglés(nivel B1) 

 

Diplomas 

 Diploma de Español como Lengua Extranjera (DELE) de nivel B2 

    Examen de inglés TOEIC de nivel B1 (nota: 575) 

 

Capacidades y competencias técnicas 

   1. Office 2010 WORD/EXCEL/PowerPoint 

2. Photoshop 

3. Corel Draw 
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4. Windows Movie Maker 

5. Subtitle Workshop 

 

Experiencias de trabajos de traducción 

 

En octubre de 2023 

Traducción de documentos sobre aprender inglés del español al chino simplificado 

para la agencia ABA English en España. 

 

En julio de 2023  

    Traducción de los subtitulos del español al chino tradicional de la película

〝Fatum〞para la agencia Golden Film Co., Ltd en Taiwán. 

 

En abril de 2023 

Traducción del libro El mejor regalo del español al chino tradicional para la 

editorial de Da Ying Wen Hua en Taiwán. 

 

En marzo de 2023 

Traducción del libro La mejor jugada de Madani del español al chino tradicional 

para la editorial de Da Ying Wen Hua en Taiwán. 

 

En octubre de 2022 

Traducción del libro A paso de tortuga del español al chino tradicional para la 

editorial de Da Ying Wen Hua en Taiwán. 

 

En septiembre de 2022 

Traducción de los subtitulos del inglés al chino tradicional de la serie 〝Amphibia〞

para la agencia W.O.W localizations en China. 

 

En abril de 2020  

    Traducción de los subtitulos del español al chino tradicional de la película〝Lo 

dejo cuando quiera〞para la agencia Golden Film Co., Ltd en Taiwán. 

 

En octubre de 2019 

Traducción del libro Cándido y los demás del español al chino tradicional para la 

editorial de Da Ying Wen Hua en Taiwán. 

 

En julio de 2019  



    Revisión de los documentos traducidos del inglés al chino simplificado para la 

agencia Wolfestone Translation Ltd -VoiceBox en Reino Unido. 

 

En julio de 2019  

    Traducción de documentos (página web https://www.cac.es/es/web/ZH.html) del 

español al chino simplificado para la agencia MPS Globalisation Services SL en 

España. 

 

En mayo de 2019  

    Traducción de los subtitulos del español al chino tradicional de la película〝70 

Binladens〞para la agencia Golden Film Co., Ltd en Taiwán. 

 

En marzo de 2019 

Poner los subtitulación a cuatro videos en chino simplificado, cuyo original 

también estaba en chino simplificado, para la empresa VoBiZz en Holanda. 

 

En enero de 2019 

Crear los subtítulos en chinos de un video en inglés para la empresa NetCaptioning 

en Estados Unidos. 

 

En octubre de 2018 

 Traducción de los subtitulos del español al chino simplificado del video 

〝El misterio de la luz y las sombras - Secuencia completa〞. (Contratada por un 

particular) 

 

En agosto de 2018 

Buscar datos de contacto de empresas chinas para la empresa Stratalis Ltd en 

Mauricio. 

 

En agosto de 2018 

Traducción de los documentos del chino simplificado al chino tradicional para la 

agencia Sichuan Lan-bridge Information Technology Co.,Ltd en China. 

 

En agosto de 2018 

 Revisión de los documentos traducidos del inglés al chino tradicional para la 

agencia Ricaris Have a Nice Day SL en España. 

 

En junio de 2018  

https://www.cac.es/es/web/ZH.html


    Traducción de los subtitulos del español al chino tradicional de la película

〝Operación Concha〞para la agencia Golden Film Co., Ltd en Taiwán. 

 

En mayo de 2018  

    Traducción de los subtitulos del español al chino tradicional de la película〝El 

sistema solar〞para la agencia Golden Film Co., Ltd en Taiwán. 

 

En abril de 2018 

  Traducción de documentos (comercial) del español al chino simplificado para la 

agencia SHOWSTARS en España. 

 

En marzo de 2018  

Traducir el libro El refugio de la culpa del español al chino simplificado y al 

chino tradicional. (Contratada por un particular) 

 

En septiembre de 2017 

Traducción del libro Amiga Gallina del español al chino tradicional para la editorial 

de Da Ying Wen Hua en Taiwán. 

 

En junio de 2017 

  Traducción de documentos (comercial) del español al chino simplificado para la 

agencia de traducción OZKAZANC & BLANCO GROUP S.L en España. 

 

En marzo de 2017  

Traducir el libro Cómo es la vida después de la muerte del español al chino 

simplificado. (Contratada por un particular) 

 

En enero de 2017  

    Traducción de los subtitulos del español al chino tradicional de la película

〝Truman〞para la agencia Golden Film Co., Ltd en Taiwán. 

 

En octubre de 2016 

Traducción del libro ¿Quién falta? del español al chino tradicional para la editorial 

de Da Ying Wen Hua en Taiwán. 

 

En septiembre de 2016  

     Traducción de documentos del español al chino simplificado para la agencia de 

traducción Wagner Consulting LLC en Estados Unidos. 



 

En junio de 2016  

   Traducción de documentos del español al chino simplificado para la agencia de 

traducción Academia KWK S.L en España. 

 

En diciembre de 2015  

  Traducción de los subtitulos del chino tradicional al español de las siguientes 

películas taiwanesas 〝Cuando viene el amor〞y 〝Fantasma,¿dónde estás?〞del 

proyecto Taiwán Cinema Toolkit de Ministerios de Cultura de Taiwán. 

http://www.taiwanacademy.tw/toolkit/index.php?option=com_cinema&view=theme&

Itemid=480 

 

En agosto de 2015 

  Traducción de Enciclopedia de los animales AVES III y Enciclopedia de los 

animales AVES V del español al chino simplificado para la editorial de Sandats Wen 

Hua en China. 

 

En julio de 2015  

   Traducción de los contenidos de una aplicación (app) sobre resultados de fútbol 

para móviles del español al chino simplificado para la empresa BeSoccer en 

España. 

 

En junio de 2015  

   Traducción de documentos (comercial) del español al chino simplificado para la 

agencia de traducción Indrom Translations en España. 

 

En abril de 2015 

    Traducción del libro Cocina con Joan Roca: Técnicas básicas para cocinar en 

casa del español al chino tradicional para la editorial Cite Media Holding Group 

en Taiwán.   

    ISBN：9789864080533 

 

En diciembre de 2014  

Traducción del libro Peces de colores del español al chino simplificado.  

(Contratada por un particular) 

 

En octubre de 2014 

   Traducción de documentos (entrevistas) del español al chino simplificado para la 
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agencia de traducción G.Brunner Translation en España. 

 

En octubre de 2014 

   Traducción de libros de fútbol del español al chino simplificado para la agencia de 

traducción Itering Languages en España. 

 

En septiembre de 2014  

   Traducción de documentos (comercial) del español al chino simplificado para la 

agencia de traducción Trio traducciones en España. 

 

En agosto de 2014  

   Traducción de los subtitulos del español al chino tradicional de la película

〝Libertad〞que se emitió en“Festival Cultural de América Latina y el Caribe del 

año 2014”. 

 

En julio de 2014 

  Traducción de documentos (página web) del español al chino simplificado para la 

página 

http://njoyspain.com/ de un portal magazine bilingüe chino-español en España. 

 

En enero de 2014  

   Traducción de documentos (página web) del chino simplificado al chino 

tradicional para la empresa de programas Apowersoft en Hong Kong. 

(http://www.apowersoft.hk/) 

 

En diciembre de 2013  

   Traducción de documentos (página web) del español al chino simplificado para la 

agencia de traducción Feral.Ediciones en Chile. 

 

En noviembre de 2013  

   Traducción de documentos (página web) del español al chino simplificado para la 

agencia de traducción Traduchino en España. 

 

En octubre de 2013 

   Traducción de documentos del español al chino simplificado para la agencia de 

traducción Translacia en España. 

 

En julio de 2013  
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  Traducción de los contenidos de una aplicacion(app) para móviles del español al 

chino simplificado para la empresa Xibanyapp en España. 

http://xibanyapp.com/chino/ . 

 

En junio de 2013  

   Traducción de documentos del español al chino simplificado para la agencia de 

traducción Alfa Traducciones en Mexico.  

   (Traducir en la pagina web de turismo del gobierno unos destinos turísticos en 

Mexico, http://www.visitmexico.com/zh/ ) 

 

En enero de 2013  

   Traducción de documentos del español al chino simplificado para la agencia de 

traducción Zenoni en Perú. 

 

En octubre de 2012  

Traducción de correos electrónicos del español al chino tradicional y del chino 

tradicional al español para Chinese Taipei Futsal Association (CTFSA). 

 

En abril de 2012  

Traducción de las guías turísticas del español al chino simplificado para iPhone, 

iPad e iPod Touch de la empresa Etips Mobile en Argentina. (las guías traducidas: 

Barcelona, Chicago, Guangzhou, Hanoi, Las Vegas, Milan y Roma.) 

 

En marzo de 2012 

Traducción de los subtítulos del español al chino tradicional de la película〝La 

Comunidad〞 que se emitió en “Caballo de Oro del Festival de Cine de Taiwán 

de 2012”. 

 

En febrero de 2012 

Traducción de los subtítulos del español al chino tradicional de la película〝Un 

rayo de luz〞(encargo de un particular).  

  

 

En enero de 2012 

    Traducción del contenido del programa de App del español al chino simplificado  

(Contratada por un particular). 

 

En noviembre de 2011 
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Traducción del libro Diseño insdustrial con firma de arquitecto del español al 

chino simplificado para la editorial LinksBooks de Barcelona en España.  

 

En febrero de 2011 

Traducción del libro Los Tres Erizos del español al chino tradicional para la 

editorial de Da Ying Wen Hua en Taiwán. 

ISBN：9789866407628 

 

En diciembre de 2010 

1) Traducción de los comics japonés del chino simplificado al español para la 

editorial EDEN OF XENO de Hong Kong. 

 

2) Traducción de documentos de power point del español al chino tradicional 

para la empresa de traducción de Ying Ji Li en Taiwán.  

 

En octubre de 2010 

Traducción de documentos: contractos (del español al chino tradicional), 

certificado de nacimiento (del chino tradicional al español), libro de familia(del 

chino tradicional al español), el programa de viaje (del español al chino 

tradicional), la información de los productos(del chino tradicional al español) y 

el contenido de una revista(del español al chino tradicional) para la empresa de 

traducción de E-Ser en Taiwán.    

 

En septiembre de 2010 

Traducción de la Revista de novias del español al chino tradicional para la 

empresa internacional de traducción de Ba Fang en Taiwán.  

 

En julio de 2010 

    Traducción de las páginas web del chino tradicional al español para la empresa 

de Drgreenled en Taiwán. 

 

En mayo de 2010 

    Traducción de las páginas web del inglés al español para la empresa de 

Thermalright en Taiwán. 

 

En abril de 2010 

    Traducción del libro Encender una luz del español al chino tradicional para la 

editorial de Da Ying Wen Hua en Taiwán. 



    ISBN：9789866407390 

 

En octubre de 2008 

    Traducción del Atlas Geográfico Universal del español al chino tradicional para 

la editorial Han Xiang en Taiwán.   

    ISBN：9789862283172 

 

En mayo de 2008 

Traducción de los datos de productos de cámara del inglés al chino para la 

empresa de WEICHU en Taiwán. 

 


